Mi>kHapoJHi BiJHOCMHM: TEOPETUKO-IIPAKTUYHI aCNIEeKTH
Bunyck 4 (2019)
ISSN (print) 2616-745X; ISSN (online) 2616-7794

UDC 327:351.86

LANGUAGE AND CULTURE IN THE EUROPEAN
INTEGRATION STRATEGY OF UKRAINE

Hapicnano:
Kostyrya Inna 31.03.2019
Doctor of Political Sciences, Professor, PeneH30BaHo:
Kyiv National University of Culture and Arts, 09.04.2019
Kyiv, Ukraine lpuiinsro:

04.05.2019

ORCID: 0000-0003-2654-8472
prorectorknukim@gmail.com

The article analyzes the main problems of the Ukrainian language and culture
development in the European integration strategy of our country. To outline the ways
of overcoming those in a conceptual dimension the author addressed
to the achievements of the foreign and Ukrainian researchers. The research proves
that, despite the strengthening of globalization trends, the language and culture in the
European integration strategy of Ukraine remain its main priorities. At the same time,
there is an urgent need for the institutionalization of Ukraine's cultural diplomacy.
Unfortunately, the slow development of cultural diplomacy is caused by the lack
of financial and administrative resources, as well as systematic in the cultural
initiatives and competent cultural policy formation in general. It is necessary
to deepen the most professional vision of its development problems. In order to do
this, it will be useful to address to the more successful European states
institutionalization experience, to be interpreted in the light of the Ukrainian realities.
Most of them have developed entire networks of cultural diplomacy institutions,
aimed at cultural values development in a variety of social and cultural contexts.
There are bright examples of such institutions as the British Council, the French
Institute, the Czech Centre, the Polish Institute, the Goethe-Institute in Ukraine, with
their activities contributing to the intercultural cooperation strengthening. A special
attention is paid to the concept of multiculturalism in Western Europe. It is found that
it required apolitical recognition of the minorities’ special “life model” as
an equitable model for the majority of the host party. The problem is that the
“majority - minority” pair remained in the same positions as in the assimilation
concept, with the difference only the minority been supported in its otherness, rather
than assimilated to the majority. In reality, in spite of good intentions,
multiculturalism, emphasizing the distinctive features of different communities, can
lead to segregation, the creation of national and / or confessional districts, in which
and in relation to which the same stereotypes and mutual prejudice will be
maintained. The article shows that tolerance is not only a desirable state of social and
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interstate communication, but also an indispensable condition for the preservation
of peace on the planet.

Key words: language; culture; European integration; globalization;
regionalization; Ukraine.

Kocmupss IHHa OaekcaHdpieHa, dokmop noaimuyHux Hayk, 0oyeHm,
Kuiscvkutl HayioHabHUll yHisepcumem Kyabmypu i Mucmeyms, M. Kuis, Ykpaina

MogBa i Ky/1bTypa B €BpOiHTerpaniiHii crparerii YKpaiHu

CtaTTsa aHaJi3y€ OCHOBHI NMPO6GJIEMHU PO3BUTKY YKPAiHChbKOI MOBH i KYJIbTYpPH
B €BpoiHTerpauiiiHiil cTparterii Hawoi AepxkaBu. [lparHy4Yd HaMITUTH ULIAXU
il mojgo/1aHH B KOHLENTyaJlbHOMY BHUMIipi aBTOp 3BepHyJiach [0 HalpalloBaHb
3apy6iKHUX 1 YKpalHCbKUX JOCHAiHUKIB. JlocaiikeHHs [IOBOAWTH, WLI0 MOBA
i KyJIbTypa B €BpoOiHTerpauiidHiil cTpaTerii YkpalHu 3a/UIIalOThCS ii TOJIOBHUMU
MpiopUTETaMH, HE3BAXKAlOYM Ha TOCHJIEHHS TIyobasisaliiHuxX TpeHAiB. BojgHouac
€rocTtpa norpeba iHcTUTYyUianizauii KyJbTypHoOl JumsoMatii YkpaiHnu. Haxasb,
MOBIJIBHUN PO3BUTOK KYJbTYPHOI AUIJIOMATil 3yMOBJIeHUI HecTayer ¢GiHaHCOBUX
Ta a/IMiHiCTPaTHUBHUX PECYPCiB, CUCTEMHOCTI y popMyBaHHI KyJbTYpHUX iHil[iaTUB
Ta TPaMOTHOI KyJbTYPHOI MOJITUKH B I[iloMy. BapTo morsu6ouTH came daxoBe
OayeHHs mpoOGseM ii PO3BUTKY. 3aaisd LbOro IPH HAroJi CTaHe [JOCBifg
iHcTUTynjaMizanii 6ifbIl  yCOiIHUX €BPOMENChKUX JepXkaB, SKUHA HeoOXiJ[HO
iHTepnpeTyBaTH 3 OTJISly Ha yKpaiHCbKi peasii. BiiblIicTh 3 HUX po3pobuIn 1ii
Mepexi iHCTUTYIiH KyJbTYpHOI AMWIJIOMAaTil, KOTpi MawTh Ha MeTi BHUPOOGJIEHHSA
KyJbTYPHUX L[IHHOCTEHN y pi3HOMaHITHUX COLIiOKY/JIbTYPHUX KOHTEKCTaX. fcKpaBUMU
NpUKJaJlaMu TakuxXx IHCTUTyUill € Bputancbka Paga, ®PpaHuysbkuil [HCTUTYT,
Yecbkuil 1ieHtp, [osbebkuit IHcTuTyT, [erte-IHcTuTyT B YKpaiHi, 4 AisIbHICTD
cnpusie 3Mil[HEHHIO MiXKKYJbTYpHOI B3aemo/ii. Oco6yiMBa yBara B CTaTTi NpuAiieHa
KOHIeNlii MyJbTHUKYJbTypaJi3My, W0 CKJaJjacad B 3axigHiid €Bpomi. BuspieHo,
1110 BOHA BMMaraJia MoJIiTUMHOT0 BU3HAHHSA 0COGJIMBOI «KUTTEBOI MOJie/1i» MEeHIIHH
B IKOCTi piBHONpaBHOI Mo/ieJli 6ijibIIOCTi MpuiMatoydoi cTopoHu. [Ipo6ema nossrae
B TOMYy, IO Tapa «O6iJbIIICTb-MEHIICTh» 3ajMillajacsd Ha THX JXe MO03UIlifX,
o 1 B KOHLeNUii acUMiiALIIL, 3 pi3HULE JuUlle, 10 MEHIIICTb NifTpUMyBaJacd
B CBOIM iHaKIIOCTi, a He acuMijoBasacd A0 6ijbimocti. He3pakaroun Ha 6Jari
HaMipy, B peaJbHOCTI MYJIbTUKYJbTypaJi3M, MiJKPECJIOYH BiAMIHHI PUCH Pi3HUX
CHiJILHOT, MOXe NpPU3BECTH /[0 cerperaiiii, CTBOpeHHs HallioHaJbHUX Ta/abo
KOoHdeciiHUX paloHIB, MO BiJHOLIEHHIO [0 SKUX OYyAyThb 36epiraTucs Ti kK cami
CTEpEeOTHUIIM Ta B3aEMHI ynepe/pkeHHs. B cTaTTi MokasaHo, 10 TOJIEPAHTHICTh € He
MpocTo OGaKaHMM  CTAaHOM  CYCHiJIbHOI Ta  MiDKAEpKaBHOI  KOMYHIiKallii,
aJjie ¥ HEOMiHHOIO YMOBOIO 30epeXXeHHsI MUPY Ha IJIaHeTi.

Kio4oBi cioBa: MoBa; KyJbTypa; €Bponeichbka iHTerpaitis; rjobasnisalis;
perionasizanii; Ykpaina.
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Kocmuipsi HHHa As1eKcaHOpo8Ha, doKmMop noaumu4eckux Hayk, npogeccop,
Kuesckull HQYUOHA/IbHLIL YyHUBEpCUMEM Ky 1bmypbl U UCKyccms, 2. Kues, Ykpauna

fAI3BIK M KyJIbTypa B €BPOMHTErpaljMOHHOM CTpaTeruu YKpauHbI

CTaTbsl aHAIM3UPYET OCHOBHBIE NMPOGJIeMbl Pa3BUTHS YKPAUHCKOTO S13bIKa U
KyJbTypbl B €BPOUHTErPAI[MOHHOU CTpaTeru Hailero rocyzapctBa. CTpeMsach
HaMEeTHUTb MYTH UX MPEOJI0JIEHHUS B KOHI[ENTYaJIbHOM U3MEPEHUH, aBTOP 06PaTHIACh
K HapaboTKaM 3apy0eXHbIX W YKpaWMHCKUX uccaeqoBaTeneld. HccnegoBaHue
JIOKa3bIBaeT, UTO A3bIK U KYyJbTypa B €BPOMHTErPallMOHHOW CTpPAaTeruu YKpauHbI
OCTalTCA  ee  T[JIABHBIMAU  TNPUOPUTETAMH, HECMOTpsl  Ha  YCHUJIeHHe
rJ106a/7IM3aMOHHBIX TPEH/IOB. B TO ke BpeMs CylecTByeT ocTpasi He06X0JUMOCTD B
HHCTUTYUHAJU3AUUNA  KYJbTYPHOU JUILIOMaTHUM YKpauHbl. K coxaljieHuo,
MeJlJIEHHOe pa3BUTHE KYJbTYPHOW JUIJIOMAaTHH OOYCJIOBJIEHO HEXBaTKOU
OUHAHCOBBIX M a/[MUHUCTPATHUBHBIX PECYPCOB, OTCYTCTBUEM CHUCTEMHOCTH B
$bopMUPOBAHUU KYJbTYPHBIX MHUIMATUB U TPAMOTHOW KyJbTYPHOM NOJUTHKH B
nesoM. CTOUT YriayOUTh HUMEHHO NpodecCHOoHAJbHOE BHJIeHHe TpobJyeM ee
pa3BUTHA. J]J19 3TOTO MPU MPUTOUTCA OINBIT UHCTUTYITUATU3AIUU 60Jiee YCIeNTHbIX
eBPONENCKHUX TOCYJapCTB, KOTOPbIA HEOOXOJAMMO HHTEPIPETUPOBATH C YYETOM
YKPAaWHCKUX peajuil. BOoJIbIIMHCTBO 3THUX CTpaH pa3paboTaniu IeJible CeTH
YIpEXAEHUH KYJbTYPHOHN AUIJIIOMATHH, [|eJib AeSATENbHOCTH KOTOPbBIX 3aK/IH0YAETCS
B CO3/]JaHWHU KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEH B Pa3JIMYHBIX COI[MOKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX.
fpkUMU mpuUMepaMM TaKUX HHCTUTYTOB sABJAWTCA bBputanckuii Coger,
O®panuysckuid UHctutyT, Yenickuil nentp, lloabckuil UHCcTUTYT, ['eTe-UHCTUTYT B
YKpauHe, ubsl [IeSTEJbHOCTb CIHOCOOGCTBYET VKpEIJIEHHID MEXKYJIbTYPHOIO
B3auMojieiictBusa. Ocob6oe BHUMaHue B  CTaTbe yAEJE€HO  KOHLENIUHU
«MYJIbTUKYJbTYPaJIM3M», KOTOpPOEe CJOXKHJIOCh B 3amaaHoidl EBpome. BrisiByieHo,
YTO OHa TpeboBajia MOJUTHUYECKOTO MPU3HAHUS OCOOOU <« KU3HEHHOU MOJEesn»
MEHBIIWHCTB B KAayeCTBE PABHOMPABHOI0 MOJeJHU OGOJIBIIMHCTBA NMPUHHUMAIOLIEN
cTopoHbl. [Ipobsiema 3ak/ir04aeTcss B TOM, YTO MAapHbIA KOHIENT «BOJBUIMHCTBO-
MEeHBIIUHCTBO» OCTABAJIOCh HAa TeX e MO3UIMAX, UTO U B KOHIIEMIMH aCCUMUJIALINH,
C pasHuUIled JIMIb, YTO MEHBIIMHCTBO MNOJJEPKHUBAJIOCh B CBOEH HWHAKOBOCTH,
a He aCCUMWIMPOBAJIOCH B OOJILIIMHCTBO. HecMoTps Ha 6Jsiarve HaMepeHWs,
B PEAJIbHOCTH MYJbTHUKYJbTYyPalU3M, KOTOPBIA MOJYEPKHUBAET OTJIMUHUTENbHbIE
0COGEHHOCTH PAa3JIMYHBIX COOOILECTB, MOXKET MPUBECTU K Cerperanyy, CO3/AaHUI0
HaIlMOHAJIBHBIX U / UM KOHQPECCUOHAIBHBIX PAMOHOB, B OTHOIIEHWH KOTOPBIX
OyZlyT XpaHUTbCA Te e CTEepPeOTHIbl U B3auUMHbIe MpeayOexaeHUud. B crarbe
MOKAa3aHO, YTO TOJIEPAHTHOCTh SBJIETCS He MPOCTO JKeJATeJbHbIM COCTOSHUEM
00OIeCTBEHHOW UM MEXroCyJapCTBEHHOW KOMMYHHMKALMH, HO U SIBJSIETCS
HelpeMeHHbIM YCJIOBUEM COXpPAaHEHHsI MUPA Ha MJIaHeTe.

KnrouyeBble c/ioBa: A3bIK; KyJbTypa; eBpoONeilcKad UHTerparus;
rjiobasn3anus; peruoHaaM3anus; YKpavHa.
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Introduction

Nowadays, the modern world witnesses the aggravation of the identity
finding problem of both as individuals as entire ethnic groups. According to many
researchers, language and culture phenomena are ontologically related. Indeed,
a culture without language is dumb, and a language without culture is doomed to
arapid disappearance. It is very difficult for the national culture and its language to
survive in the interweaving web of globalization and anti-globalization. The daily
information pressure, an average person gets daily, does not make for the orientation
and conscious choice of what a person really needs. In majority cases, we do not
attach importance to the language used in our everyday life; meanwhile it is
of fundamental importance. After all, language is a cultural affiliation marker that
forms our identity. It is good to be a “citizen of the world”, but the native roots should
also not be forgotten.

For a long time, Ukraine was not experiencing the globalization tendencies,
being a part of the Soviet Union behind the “Iron Curtain”, but the situation has
drastically been changed for the last 25 years. There is no doubt that “the global
globalization structure covers more and more countries of the globe. It stimulates and
shapes the social and cultural reflection of the world, reviving and updating the idea
of the humanity unity and interdependence. At first glance, the world has always been
the only one, but the awareness of this unity was not so large-scale. Ukraine is also
engaged in this flow of the global metamorphoses, as the intermediate geopolitical
position of Ukraine between the West and the East does not allow it to pass through
these processes imperceptibly” (Terepyshchyi, 2016, p. 227-228).

Highlighting unsolved issues

Therefore, the study of the preserving language and culture problem in the
context of Ukraine’s ambitions concerning European integration is a matter of
urgency. Not having a scientifically based strategy, we will neither become equal
members of a Common European Home, nor preserve our own cultural identity,
thus turning into an agrarian territory with a population of several million people.

The purpose and objectives of the article

Realizing the scope of the task of language and culture study within the
European integration strategy of Ukraine, the article aims to identify the main
problems and outline ways of solving them in a conceptual dimension, with the
present-day war situation our country faces taken into account.

Presenting the main material

The modern world is characterized by a multi-vector combination of two
important trends - globalization and anti-globalization (or regionalization).
All countries of the world face their own problems, but modern Europe extremely
experiences them. The migration crisis, “Brexit”, the Polish issue and other examples
show a general trend that can be described as «Europe’s twilight» (according to
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0. Spengler). Populists winning the elections, right-wing or radical left-wing
politicians, taking place in several of the EU member-states, are threatening
the all united Europe. As S. Terepyshchyi rightly points out that the Modern Era,
especially in the European Union, is the place and time of the “guest” cultures advent
on the host nation ones (Terepyshchyi, 2016, p. 168).

In these complicated circumstances, Europe raises a problem of preserving
the language and, in particular, the host nations’ culture, suffering from the invasion
of external forces. For example, there is information that “French Council of State has
banned the Christmas manger installation in the Mediterranean city of Bezier
municipality premises (Languedoc-Roussillon region)” (Vitovych, 2017). It is also
known that in 2012, “the Kokkedal City Administration (near Copenhagen), through
majority of voices decided not to spend money on a Christmas tree purchase. As The
Copenhagen Post writes, five out of the nine city authority members were Muslims
who did not see the need for the holiday expensive preparation. So, members of the
Kokkedal Administration agreed they could not allow Christmas tree purchase at a
cost 5 000-7 000 kronas (600-900 euros), despite the fact that it was ten times less
the sum they had spent for Eid al-Adha (Sacrifice Feast), which marks the end of the
Hajj, in particular, 60.000 kronas (8.000 Euros)” (The City Hall of the Danish city...).

The Western Europe concept of multiculturalism claimed for a minorities’
special “life model” political recognition as an equal model for the majority of the host
party. The problem is that the “majority-minority” pair remained in the same
positions as in the assimilation concept, with the difference only the minority been
supported in its otherness, rather than assimilated to the majority. In reality, in spite
of good intentions, multiculturalism, emphasizing the distinctive features of different
communities, can lead to segregation, the creation of national and / or confessional
districts, in which and in relation to which the same stereotypes and mutual prejudice
will be maintained.

Tolerance is argued to be not only a desirable state of social and interstate
communication, but also an indispensable condition for preserving of peace on the
planet. The creation of what can be defined as a social reference point for cultural and
social dynamics in the future is the most important thing for the researcher of the
tolerance value in the process of globalization. In our opinion, more attention should
be paid to the conceptualization of not only theoretical but also practical models of
the international policy improvement, which will take into account both national and
international processes of integration and disintegration, as well as the history of a
particular country, its people and various social groups. While comprehending
tolerance in cultural dynamics, it is necessary to substantiate the common cultural
meanings of social activity. Only this interaction, which cannot be avoided in
a globalized world, will occur in parallel with the processes of cultural convergence
based on mutual respect for the values of another. What is happening in
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the individual consciousness needs to be transmitted into the sphere of interstate
relations; personal friendly relations should become the basis of intergovernmental
politics. Such an approach should be a complex one and take into account
the relationship at the level of a person, a group, an ethnic group, a state, a planetary
society. The collective and personal aspects should form a social and cultural context,
oriented not only to the past, but also to the present, and even more for the future.

As for Ukraine, the described problems have not yet fully affected us, but we
have another «eternal» problem - the so-called «linguistic issue», been particularly
actualized on the eve of the elections. O. Chervyakova emphasizes that the linguistic
issue remains the subject of political debate and, most often, acts as an element of
speculation both for political forces and for individual representatives of the civil
society. One way or another, but the issue of the state language is a matter that
belongs to the sphere of the state’s national security. Therefore to approach
the choice of language, to be given the status of the state one for Ukraine, must be
careful and thorough, first of all taking into account the strategic priorities and
geopolitical conditions of the Ukrainian statehood development (Chervyakova, 2017,
p. 21).

In this context, T. Semyhinovska says that people have always spoken and still
speak in different languages. Moreover, it is something deeper than just a means
of communication. In fact, the language has formed and forms the world in which the
speakers of this particular language live (Rusanivskyi, 2001, p. 48).

Indeed, in a situation the number of subjects of international communication
having significantly increased, it is difficult to preserve its language and culture.
Under such conditions, cultural diplomacy as an important foreign policy resource
becomes one of the most dynamic areas of world politics. Although cultural
diplomacy elements have been appealing to since the Ancient times, only
the XX - early XXI century has become the time of the conscious state policy
on cultural democracy formation, formed at the legislative level. The events that
stirred modern Ukraine have attracted the attention of the international community
to our state, thus putting responsibility in conducting a consistent and determined
cultural policy that will enable Ukraine to form a positive image on the international
arena. The policy of cultural diplomacy becomes one of the most effective
manifestations of the state's external and internal political position.

Another modern Ukrainian scholar L. Zabolotska sticks to this point of view.
According to her, the question of the language’s role in state creation and its
preservation has gained a special sound in the context of the present language
situation of globalization that has spread in the last decade of the XX - especially at
the beginning of the XXI century because of the world community international
activity. Since nowadays the world witnesses the aggravation of two global trends:
globalization (economy, trade, information, cultural processes, etc.) and the
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renationalization of the world (the spiritual, national revival of peoples and
nationalities, the creation of their new states), so Ukraine has to deal not only with
common for all humanity XX-XXI centuries problems, but also with the problems
inherited from the XVII-XIX centuries (the Ukraine’s statelessness after the Treaty of
Pereyaslav, 1654) (Zabolotska, 2012, p. 347).

Analyzing the current state of Ukrainian society and the language policy
functioning, the researcher identifies three main characteristics (Zabolotska, 2012,
p. 348):

1) Ukrainian-Russian bilingualism and digglossia;

2) co-existence of three regions (West, South and East, Centre and North) with
different national and cultural, social and political traditions and, as a consequence,
linguistic politics orientation, language and speech priorities and habits in a single
Ukrainian space;

3) the formal character of state language policy, the absence of a real high
social status of the Ukrainian language.

A well-known linguist V. Rusanivskyi states that the Soviet period consists of
two different national and political orientation periods: a short one (1922-1930)
when the Ukrainianization (a policy of increasing the usage and facilitating the
development of the Ukrainian language and promoting other elements of Ukrainian
culture) was conducted, and a long one (1930-1990) marked by the attitude towards
the Ukrainian language and culture as a minority ones (Rusanivskyi, 2001).

We support the thought of I Ozminska that solidarity of a society must form
the national consciousness of each individual and, above all, the country citizens mass
awareness of them belonging to a single language and cultural space. Therefore,
in a unitary state the spread of one state language is the key to its political stability.
Our Ukrainian linguistic situation makes it obvious that the Ukrainian language can
fully be developed only in Ukraine (Ozminska, 2014, p. 204).

Analyzing the language policy of Ukraine and the EU as an instrument for
the communicative space of the European Union development, N. Pelahesha thinks
that first of all it is necessary (Pelahesha, 201, p. 38):

- to determine the overcoming of the language barrier between Ukraine and
the European Union as one of the priorities of the state language policy, it should be
stated in the Concept of the State Language Policy of Ukraine and the Association
Agreement with the EU;

- to initiate negotiations with the European Commission on the functioning of
the Ukrainian language at the level of the EU institutions given the need of
overcoming the linguistic isolation of Ukraine from the EU when entering
the Association Agreement;

- to found a European documentation translation centre, since none of
the working languages or official languages of the EU is distributed in such a way as
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to satisfy the needs of Ukrainian society related to European integration, in order to
provide Ukrainian citizens with information on events within the EU and the
accession of the state to the European communicative space,;

- to initiate the opening of the directions of specialists training for work in
the European Union institutions and European integration structures on the basis of
the country’s linguistic educational establishments;

- to initiate state programs aimed at increasing the communicative capacity of
the Ukrainian citizens;

- to introduce a system of administrative measures aimed at increasing the
teaching and lecturing courses in English in the country’s educational institutions in
accordance with the international trend of education internationalization in order to
promote the Ukrainian education attractiveness and further more active participation
of Ukraine in the Bologna process;

- to amend to the National Education Development Doctrine, determining
the compulsory study of at least two foreign languages. On the example of the EU
member-states to declare the study of foreign languages in Ukraine of a political
priority;

- within Agreement on Association between Ukraine and the EU to achieve
the access of the Ukrainian youth to the EU programs in the field of education,
including linguistic, since the experience of such programs opening for applicant
countries already exists in the European Union.

We also agree with the conclusion made by the Ukrainian researcher
L. Zabolotska that Ukrainian language preservation and development is the basis for
the Ukrainian nation security, thus the state’s protective actions are to be directed
towards the Ukrainian nation protection, as a person is a concrete historical and
national and cultural individuality. Only when globalization becomes useful for large
and small ethnic groups, peoples, nations and states, one can look for the world’s
linguistic diversity, to be preserved as a result of renationalization - a full and
comprehensive development of each nation, state (economic, ecological, social, etc.).
The laws of global integration require from Ukraine a clear definition of the Ukrainian
way of development and a strategic choice both in the economic and spiritual
spheres, especially when solving the language issue (Zabolotska, 2012, p. 350).

Rozumna O. distinguishes the following features of the cultural diplomacy
institutions functioning:

- comprehensive state support;

- subordination to foreign affairs departments;

- popularization of language and provision of services for its study;

- retransmission of the European values;

- compliance with the cultural needs of the host country;
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- establishing long-term relationships and developing productive
partnerships;

- support of modern culture and art;

- network structure;

- support of literary projects and book publishing (Rozumna, 2016, p. 7-12).

First of all, the successful functioning of cultural diplomacy institutions
demands a full support of the state, for which cultural diplomacy being a mechanism
of a successful foreign policy line implementation. For example, the above-mentioned
Goethe-Institute is not a governmental institution, funded by the German
government. This is perfectly illustrated by the fact that for the European countries,
the question of cultural promotion to be of a national level issue and priority.
The government coordinates the work of cultural institutions and organizes their
financing at the expense of the state budget.

Cultural Diplomacy in European Cultural Institutions aims at solving the most
acute issues of our time, focusing on the social challenges of the actual culture. Their
activities contribute to the implementation of large-scale artistic collaborative
projects. For example, the French Institute and the British Council are actively
involved in promoting their national cinema by cooperating with Ukrainian cultural
centres by organizing cinema premieres and specific projects such as “The British
Theatre in Cinema”.

Conclusion

The analysis showed that despite the strengthening of globalization trends
language and culture remain the main priorities within the European integration
strategy of Ukraine. At the same time, there is an urgent need for
the institutionalization of Ukraine's cultural diplomacy. Unfortunately, a lack of
financial and administrative resources, systemic formation of cultural initiatives and
existence of a competent cultural policy cause the slow development of cultural
diplomacy in general. It is necessary to deepen the most professional vision of its
development problems. In order to do this, it is worth addressing the more successful
European states’ experience of institutionalization, to be adapted in the light of
Ukrainian realities. Most of them have developed entire networks of cultural
diplomacy institutions, aimed at developing cultural values in a variety of social and
cultural contexts. Bright examples of such institutions are the British Council,
the French Institute, the Czech Centre, the Polish Institute, the Goethe-Institute
in Ukraine, with activities contributing to the strengthening of intercultural
cooperation.

Prospects for further researches are the conceptualization of the
contemporary Ukrainian cultural diplomacy values, the protection of the Ukrainian
language and culture, and the development of real measures towards its
implementation at the legislative level.
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